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Sažetak
U članku se objašnjavaju oblikovne posebnosti sedam imena vinodolskih toponima: 
Dedomir, Desimer, Mojdruža luka, Netermac, Zabral, Zelemišalj i Žigovošće. Au-
torica iznosi svoju etimologiju navedenih toponima te zaključuje da njihova imena 
pripadaju najranijem sloju starohrvatskih zemljopisnih imena koja vuku podrijetlo 
iz praslavenskog jezika. Pet toponima: Dedomir, Desimer, Zelemišalj, Žigovošće, 
Mojdruža luka, tvoreni su od starohrvatskih dvočlanih osobnih imena pomoću 
praslavenskog posvojnog pridjevskog nastavka -j a nastali su nakon doseljavanja 
Hrvata u Vinodol, najkasnije do 15. stoljeća kada je u nas tvorba nastavkom -j 
u potpunosti zamijenjena onom nastavkom -ov odnosno -ev. Toponim Netermac 
je nastao miješanjem čakavskog narječja sa sjevernotalijanskim narječjima u doba 
srednjeg vijeka, a toponim Zabral potječe iz starohrvatskog vojničkog nazivlja. Svi 
istraživani toponimi, osim toponima Mojdruža luka, još uvijek se koriste. Ujedno 
se potanko tumače dijelovi osobnih imena koji se nalaze u osnovi šest zemljopisnih 
imena: Dedomir, Desimer, Mojdruža luka, Netermac, Zelemišalj i Žigovošće te se 
navode najranije potvrde tih i mnogobrojnih sličnih osobnih imena, prvenstveno 
onih iz starog hrvatskog imenarstva.

Ključne riječi: toponimi, Vinodol, Dedomir, Mojdruža luka, Netermac, Zabral, 
Desimer, Zelemišalj, Žigovošće, dvočlana starohrvatska osobna imena, metaforična 
gorska imena, ikavsko-ekavska čakavština, hrvatski srednji vijek
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Uvod
Postanje nebrojenih toponima, zemljopisnih imena u Vinodolu i njemu pri-
padajućem gorskom zaleđu seže daleko unatrag u starohrvatsko doba, kada 
su naši pretci naselili ovaj kraj. Mnogi takvi toponimi u svojoj osnovi imaju 
dvočlana starohrvatska osobna imena njihovih pradavnih vlasnika, koja po-
tječu iz razdoblja prije velikih seoba iz zajedničke slavenske pradomovine, 
odnosno iz praslavenskog jezika, što je i glavni razlog njihove nerazumljivo-
sti čovjeku današnjice.

Naime, takva se starinska, ali izuzetno raznolika i živopisna, narodna 
osobna imena danas  u većem broju mogu pronaći uglavnom samo u listina-
ma i spisima hrvatskog srednjovjekovlja iz kojih tako možemo saznati da je 
npr. ime Dragočaj u nas potvrđeno već u 9. stoljeću, ... Signum manu Draga-
zay... (Kostrenčić 1967: 24), ime Goděmir zabilježeno je 1028. kao ime jednog 
hrvatskog bana iz 10. stoljeća soror... Godemiri bani... (Kostrenčić 1967: 66), 
ime Vitodrag zabilježeno je 1070. ... Uitadrago teste... (Kostrenčić 1967: 115), 
ime Mironěg spominje se 1188. ... Mironego... (Smičiklas 1904-1998: II, 233), 
Višebor je zabilježen 1277. … Visebor… (Smičiklas 1904.-1998: VI, 184). Hr-
vati su ta i na stotine drugih sličnih starih imena u novom kraju obilato rabili 
sve do Crkvenog sabora u Tridentu (1545. – 1563.), koji je na području cijele 
rimokatoličke Europe, pa tako i u nas, zabranio sva narodna imena, osim ri-
jetkih bogonosnih, poput Bogomir, Božidar i sl. (Šimundić 1988: X).

Unatoč tome jedan sićušan dio takvih imena može se naći još i danas u su-
vremenom hrvatskom imenskom fondu jer su u 19. stoljeću u doba narodnog 
preporoda ponovno oživljena dvodjelna imena naših knezova i kraljeva kao 
npr. Višeslav, Ljudevit, Ratimir, Mislav, Trpimir, Domagoj, Zdeslav, Branimir, 
Braslav, Mutimir, Tomislav, Krešimir, Miroslav, Držislav i Zvonimir.

Međutim, osim tih vladarskih, gotovo su sva ostala imena tog tipa u našem 
narodu nažalost zaboravljena i samo rijetki stručnjaci, uglavnom onomasti-
čari, imenoslovci znaju da je dio njih do danas ipak preživio jer je ostao oka-
menjen u imenu nekog toponima: naselja, gorskog vrha, doline, uvale ili vode. 
Takva imena tvorena su od dvočlanog imena njegovog starog vlasnika, uz do-
datak jednog od tri moguća posvojna pridjevska nastavka, od kojih su dva: -j 
i -in naslijeđena još iz praslavenskog jezika, dok je jedan mlađi, sveslavenski: 
-ov/-ev (Skok 1971.-1974: I, 721, 741, 496).

Od nabrojanih nastavaka danas je neproduktivan samo -j koji je i glavni 
predmet ovog članka jer se njime od 14./15. stoljeća nadalje (kada ga je posve 
potisnuo nastavak -ov/-ev) u našem jeziku više uopće ne tvore nova zemljopi-
sna imena niti općenito bilo kakve nove riječi.1

1	 Rodić 1980: 302-303, Malić 1988: 137, Sudec 2008: 700. Nastavak -j je osim u tvorbi 
toponima od dvosložnih imena, u svim našim narječjima, pa tako i u čakavštini, 
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Sve dosad navedeno, za područje Vinodola najbolje mogu potvrditi pojedi-
nosti o jednom neočuvanom i četiri još uvijek postojeća stara posvojna vino-
dolska zemljopisna imena, koja su sva izvorno također bila tvorena od dvočla-
nih starohrvatskih imena njihovih pradavnih posjednika, uz dodatak posvoj-
nog pridjevskog nastavka -j.2

Dȅdomir
Ime Dedomir3 nosi povišeni vrh u Vinodolskoj kotlini koji se nalazi točno 
701,2 m nad morem sjeverno od driveničkog zaselka Šimići. S njega se pru-
ža prekrasan pogled na cijelo Kvarnersko primorje te je omiljen planinarski 
cilj i po njemu je prozvano planinarsko društvo iz Križišća. U povijesnim je 
ispravama često zapisivan u različitim i većinom iskrivljenim oblicima. Tako 
se npr. u Hreljinskom urbaru iz 1700. godine, pisanom talijanskim jezikom, 
spominje trojako, kao: Nedomir, Detomir i Dedomir (Margetić 1977: 226).

Ime ovog vrha je istovjetno s drevnim hrvatskim muškim dvočlanim ime-
nom koje bi na današnjem standardu glasilo Djedomir, ali u toponimu dolazi 
u dijalektalnom obliku Dedomir s ekavskim odrazom starog glasa ě (jata).4 
Razlog tomu je činjenica što se u čakavskom narječju područja na kojem se 
ovaj toponim nalazi, dosljedno provodi dvostruka zamjena starog glasa ě u 
e odnosno u i, prema pravilu Jakubinski-Meyer.5 Pošto jedan dio tog pravila 
predviđa ekavski odraz jata, uvijek kad iza njega, kao u našem primjeru, do-

bio korišten još i za tvorbu zemljopisnih imena od odmiličnih osobnih imena (npr. 
Dobrinj), za tvorbu zemljopisnih imena od općih imenica (npr. Jelenje) te za tvorbu 
imena crkvenih blagdana (usp. Martinja) (Skok 1971.-1974: 741. te Sudec 2008:  
699, bilj. 28.).

2	 Primjeri istovrsnih tvorenica koji se odnose na Hrvatsku u cjelini toliko su brojni, 
da je najveća teškoća, ustvari, izdvojiti tek neke od njih - poput npr. imena uvala duž 
jadranske obale: Dobrogošće u Makarskom primorju od imena Dobrogost, Dragorađa 
u Dubrovačkom primorju od imena Dragorad, Trebenež na (čakavsko-ekavskom) 
otoku Cresu od davno izumrlog imena Trebeneg  itd. (Borovac 2002: 173, (178); 
194, (199); 84, (89)).

3	 Naglasci četiri obrađena toponima tvorena praslavenskim pridjevskim nastavkom 
-j koji postoje i danas označeni su prema lokalnom izgovoru. U tom mi je poslu 
nesebičnu pomoć pružila prof. Andrea Car kojoj stoga ovom prigodom najsrdačnije 
zahvaljujem.

4	 Od sredine 11. stoljeća pa do kraja 12. stoljeća fonetska je vrijednost jata bila zat-
voreno e, što znači da mu je izgovor bio negdje između samoglasnika e i i. Tek je u 
razdoblju od sredine 13. do kraja 14. stoljeća defonemiziran i izjednačen s glasovima 
e ili i odnosno s njihovim kombinacijama. (Lukežić 1990: 11–12.)

5	 Ovo se pravilo najčešće izražava osnovnom formulom: ĕ + t, d, n, l, r, s, z + a, o, u, 
ø = e. (v. Moguš 1977: 39 i Lukežić 1990: 12–15. i 22).
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laze redom: suglasnik d, nakon kojeg slijedi samoglasnik o, to znači da je za 
ovaj kraj izvoran oblik Dedomir, a ne Didomir.

Poznato je da slavenskim jezicima nisu svojstveni toponimi koji su po ob-
liku jednaki nekom osobnom imenu6 pa je očito da je oblik Dedomir skraćeni 
oblik. To se najbolje može dokazati na temelju lika tog toponima s početka 20. 
stoljeća kada se navodi kao složenica Dedomir stran.7 Izuzetno su rijetke takve 
složenice koje sadrže osobno ime u nominativu i opću imenicu u nastavku, ali 
dokazuju kako je nominativni oblik imena sadržanog u njima prastari posvoj-
ni pridjev izveden nastavkom -j, koji se vremenom izgubio (Šimunović 2004: 
223). To je tipičan slučaj upravo kod posvojnih toponima od osnova na -r pri 
čijoj je tvorbi jotacijom na njegovu kraju nastao meki nepčani (palatalni) pra-
slavenski suglasnik r', koji je u našem jeziku nakon 11. stoljeća depalatalizi-
ran odnosno izjednačen s nenepčanim (nepalatalnim) r. To znači, da se nakon 
toga više uopće nije razlikovao oblik nominativa jednine posvojnog pridjeva 
(toponima) muškog roda od nominativa jednine osnovne imenice (osobnog 
imena). Taj je nedostatak u hrvatskom jeziku bio jedan od glavnih razloga gu-
bljenja iz uporabe posvojnih pridjeva na -j i njihove zamjene pridjevima tvore-
nim nastavcima -ov/-ev i -in, što se na čakavskim područjima počelo događati 
već na prijelazu iz 12. u 13. stoljeće (Malić 1988: 137–138, Barić 1995: 619).

Prvi član osobnog imena Dedomir je općepoznata imenica djed (stsl. dědъ) 
tj. očev i majčin otac (Skok 1971-1974: I, 411)  pa se može reći da je to ime 
najvjerojatnije spadalo u tzv. željna imena (Vidoeski 1983: 177), što znači da 
se nadijevalo djeci sa željom da dožive duboku starost, a samim tim da posti-
gnu i mudrost. Drugi član ovog imena je sveslavenska i praslavenska imenica 
mir (stsl. mirъ), ali u njenom prvobitnom značenju svijet, a ne u današnjem 
značenju (Skok 1971.-1974: II, 427). Imenu Dedomir, dakle, može se pretpo-
staviti izvorno značenje: najdugovječniji, najmudriji na svijetu.

Najranija potvrda tog imena u Hrvata je ona iz oko 1080./1100. godine iz 
okolice Splita koja ga spominje kao ime sina izvjesnog Dobrovita … a Dobrou-
ito et filio suo Dedomiro (Kostrenčić 1967: 174), a od uglednijih nositelja ovog 
imena mogu se navesti pristav hrvatskog bana Dionizija, koji je zapisan 1183. 
godine … me Dedomirum… (Smičiklas 1904.-1998: II, 184), i jedan knez sta-
rohrvatskog kneštva oko rijeke Sane zabilježen 1198. godine ... Dedomiri Sa-
nensis comitis  (Smičiklas 1904.-1998: II, 294.).

U Hrvata su potvrđena i dvočlana imena koja sadržavaju drugi član djed 
poput osobnog imena Dragoděd zabilježenog oko 1080/1100. kraj Splita … 

6	 Šimunović 2009: 135.
7	 U tom obliku ga navodi Hirc u knjizi Prirodni zemljopis Hrvatske na 435. stranici, 

dok u kazalu iste knjige stoji Dedomir strana.
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Dragadet… (Kostrenčić 1967: 177.).  Isto ime Dragodid s ikavskim odrazom 
jata, još uvijek nosi i jedan maleni zaselak na otoku Visu.8

Desȉmēr
Desimer je livadama i pašnjacima prekriven brdoviti predio na 771 m nad-
morske visine sjeverno od Batera, odnosno njegovog zaselka Mataija Draga.9 
Kao i u slučaju zemljopisnog imena Dedomir, nominativni oblik tog toponi-
ma je ustvari stari posvojni pridjev izveden nastavkom -j od osobnog imena 
Desimer koji se vremenom izgubio. Naime, meki praslavenski palatalni su-
glasnik r', koji je na kraju ovog zemljopisnog imena nastao jotacijom od r i j 
pri njegovoj tvorbi, u našem je jeziku nakon 11. stoljeća depalataliziran u ne-
nepčani (nepalatalni) r pa se danas oblik našeg toponima više ni po čemu ne 
razlikuje od oblika osobnog imena od kojeg je nastao (Malić 1988: 137–138, 
Barić 1995: 619).

Starohrvatsko muško osobno ime Desimer u našim latinski pisanim ispra-
vama nalazimo već u 13. stoljeću. U jednoj trogirskoj ispravi iz 1272. spomi-
nje se izvjesni Dessemer (Barada 1948.-1951: 404).  Prvi član tog imena, desi-, 
imperativ je danas isključivo južnoslavenskog glagola desiti se u značenju do-
goditi se.10 Javlja se i u mnogim drugim starohrvatskim imenima od kojih su 
rjeđa bila: Desivoj, Desidrug i Desirad, a vrlo česta: Desimir i Desislav. Desi-
voj je bio ninski knez koji se spominje u jednoj ispravi iz 1205. godine: ... per 
comitem Desiuoy… (Smičiklas 1904.-1998: III, 51), svećenik iz okolice Zadra 
Desidrug, Dessidrugo zapisan je 1207. (Smičiklas 1904-1998: III, 64), a stanov-
nik Omiša Desirad, Desirat 1235. (Smičiklas 1904.-1998: III, 434). Najugledniji 
Desimiri iz hrvatske povijesti su krbavski župan, Desimiri Corbaustici, koji se 
spominje 1078. (Kostrenčić 1967: 163), dvorski ubrusar Desimiro vbrusarico 
koji je služio hrvatskog kralja a spominje se 1089. (Kostrenčić 1967: 190) te 
lički nadbiskup, Desimiro Licensi archipresbytero čije se ime navodi u pisnoj 
ispravi 1185. godine. (Smičiklas 1904-1998: II, 194). Među poznatim Desisla-
vima zabilježen je 1190. Dessislauus plemić iz čuvenog starohrvatskog ple-
mena Kačića (Smičiklas 1904.-1998: II, 241), 1208. omiški knez Desisclauus 
(Smičiklas 1904.-1998: III, 77) te 1226. hvarski župan iupano Desislauo (Smi-
čiklas 1904-1998: III, 254).

Iz navedenog je razvidno da imena Desimer i Desimir nisu istoznačna jer se 
razlikuju po svojem drugom članu. Član mir ima drevno značenje svijet i no-

8	 Vidi: Korenčić 1978: 826.
9	 Vidi na topografskoj karti Bijele stijene. 1: 25 000.
10	 Izvan južnoslavenskog područja, ovaj je glagol postojao još samo u rusko-starosla-

venskom i staro-češkom jeziku. (Skok 1971.-1974: 395 i Šimundić 1988: 72).
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vije značenje mir pa se imena koja ga sadrže mogu tumačiti dvojako, ovisno o 
tome radi li se o jako starim imenima ili o onima iz novijeg doba dok je član 
mer ustvari starogermanski pridjev mēr u značenju slavan, velik, znamenit i 
posuđenica je još iz doba zajedničkog praslavenskog jezika jer je potvrđen u 
svim slavenskim jezicima.11

Imena s drugim članom mer po značenju su jednaka onima u nas vrlo če-
stima koja završavaju na slav, korijenski morfem imenice slava te ih ubrajamo 
u željna imena (Skok 1971.-1974: II, 428; Vidoeski 1983: 177). Tako je i ime 
Desimer najvjerojatnije izvorno sadržavalo roditeljsku želju: neka mu se desi, 
dogodi slava, neka bude slavan, velik i može se ubrojiti među naša najstarija 
miješana (hibridna) imena jer mu dijelovi potječu iz dva jezika. Imena s dru-
gim članom -mer dokaz su da naša najstarija miješana imena potječu još iz 
razdoblja prije doseljenja Hrvata na današnje prostore, odnosno da nisu na-
stala, kako se to najčešće smatra, tek pokrštavanjem kada se u nas prvi puta 
javljaju imena tipa Pavlimir i Jurislav, koja kao prvi član imaju svetačko ime 
dok im je drugi član u pravilu ili -mir ili -slav (Vidoeski 1983: 147).12

Zvukovna sličnost neslavenskog mer i slavenskog mir vremenom je nemi-
novno dovela do istiskivanja nerazumljivog mer razumljivim mir s prvom fa-
zom zamjene u doba hrvatskih narodnih vladara te drugom znatno kasnije 
doseljavanjem novog stanovništva u doba ratova s Turcima.13 Tako su već 
imena mnogih hrvatskih knezova sačuvana u oba oblika, te se npr. ime kneza 
Trpimira (845. – 864.) na kamenom ulomku natpisa iz crkve benediktinskog 
samostana u Rižinicama kraj Solina javlja zapisano s članom mer: ... PRO DV-
CE TREPIME(ro)... (Delonga 1996: 128) dok u darovnici od 4. ožujka 852. go-
dine sadrži član mir: Tirpimir, dux Chroatorum (Kostrenčić 1867: 4). U 17. sto-
ljeću zabilježeni su mnogi primjeri promjena člana mer u mir u toponimima 
pa npr. novopridošlo pravoslavno stanovništvo u gorskokotarsko starohrvat-
sko naselje Gojmerje, čiji se osnivač zvao Gojmer, mijenja njegovo ime u Go-
mirje (Skok 1971.-1974: II, 428), a javlja se i novi naziv Žitomir za današnje na-
selje kod Marije Bistrice na čijem se mjestu još 1209. nalazila Žitomerja (voda) 
koja je zabilježena kao: ubi Sitomeria cadit in Crapinam (Smičiklas 1904-1998: 
III, 93), i po kojoj je nazvan i posjed zagrebačkih biskupa spomenut 1343. kao: 
terre seu possessionem Sytomerya vocatam (Smičiklas 1904.-1998: XI, 41).14

Postoje, međutim, i primjeri poput našeg gdje je član mer ostao nepromi-
jenjen do danas, kao u imenu mjesta Stojmerića kod Slunja poznatog još iz 

11	 Skok 1971.-1974: II, 427, 428. i  Šimundić 2004. prema M. Malec, 503.
12	 Usp. Šupuk 1971: 52 i  Šimundić 2004: XXI.
13	 Vidi Skok II, 428. pod mio (II).
14	 Usporedi: Mašić, Mijo: Imenik naselja Republike Hrvatske, 1993: 509.
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srednjeg vijeka koje imenom sjeća na nekadašnjeg vlasnika Stojmera15 ili pak 
u nazivu mjesta Donjeg i Gornjeg Velemerića u karlovačkoj okolici, podno sred-
njovjekovnog grada Velemerića čije je ime izvedeno od osobnog imena Vele-
mer16 ili u imenu naselja Desmerice kod Ogulina koje iako okrnjeno za jedan 
samoglasnik, ipak vidljivo ukazuje na ime Desimer.17

Mojdruža luka
Toponim Mojdruža luka danas se više ne koristi. Radi se o starom imenu koje 
bi prevedeno na suvremeni hrvatski jezik glasilo Mojdrugova livada jer se ime-
nica luka u davnini koristila u značenju livada, najčešće livada uz rijeku (Da-
ničić et al. 1880.-1976: VI, 206). Toponim se sačuvao u glagoljskoj ispravi iz 
1323. godine koja sadrži popis zemalja triju vinodolskih općina Kotor, Gri-
žane i Belgrad. U ispravi se ime izvjesnog Vinodolca Mojdruga, javlja kao ime 
(tadašnjeg ili prvotnog) vlasnika ove livade … zemla poli Moidruže luke poli 
reku..., ali i kao ime vlasnika jednog brežuljka … zemla poli Hlmac od Moidru-
ga... (Šurmin 1989: 78). Drevni oblik ovog toponima Mojdruža (umjesto da-
nas uobičajenog Mojdrugova), nastao je dodavanjem posvojnog pridjevskog 
nastavka -j na kraj starog dvočlanog imena Mojdrug čime je jotacijom tvrdi 
nenepčani suglasnik g pretvoren u meki nepčanik ž.

Ime Mojdrug ima vrlo razumljivo značenje moj prijatelj jer mu je prvi član 
posvojna zamjenica moj (stsl. moi), a drugi član imenica drug (stsl. drugъ), 
prijatelj.18 U Hrvatskoj je ime Mojdrug zabilježeno još samo u jednoj ispravi 
iz 1249. godine, u kojoj se govori o prodaji zemlje među hrvatskim plemićima 
u posavskoj županiji Dubica ... cum filio Kumyk Moydrug nomine …  (Smiči-
klas 1904.-1998: IV, 411). Inače, u svih se Slavena član moj javlja uvijek samo 
kao prvi dio nekog dvočlanog imena. Najstarije takvo potvrđeno hrvatsko ime 
je Mojmir zabilježeno oko 1060/78. godine kao Ego Moimir u ispravi kojom 
je kao i mnogi drugi imućni plemići toga doba darovao sav svoj posjed bene-
diktinskom samostanu u Biogradu na moru (Kostrenčić 1967: I, 169). Najveći 
trag u zemljopisnom nazivlju Hrvatske što se tiče imena s početnim članom 
moj, ostavio je neki naš davni velikaš Mojslav po kojem je nazvana hrvatska 
regija Moslavina, prvotno najvjerojatnije Mojslavovina – što je, međutim, nak-
nadno rekonstruiran oblik koji nije potvrđen u izvornim dokumentima (Dani-
čić  1880.-1976: VII, 17 i Skok 1971.-1974: I, 497).

15	 Vidi: Daničić et al. 1880.-1976: XVI. 610 pod Stojmerić, te Mašić 1993: 486.
16	 Vidi: Daničić et al. 1880.-1976: XX. 690 pod Velemerić, te Mašić 1993: 406 i 418.
17	 Mašić 1993: 400.
18	 Skok 1971.-1974: II, 449 - pod môj, te  Skok 1971.-1974: I, 447. pod drȕgī (II.) i 

Šimundić 1973: 28, 21.
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Član drug kao drugi dio složenih imena u Hrvatskoj pronalazimo već u 10. 
stoljeću kada se 950. godine kao jedan od vjernih podanika kralja Krešimira 
II. spominje odličnik Prvidrug … Priuidrug... (Kostrenčić 1967: I, 40) s ime-
nom uzvišena značenja prvi, najbolji prijatelj. 19  Također, lijepo ime nosio je 
štitonoša hrvatskog kralja Petra Krešimira IV. – Dobrodrug u značenju dobar 
prijatelj čije je ime zabilježeno 1066. ... Dobrodrugu scitonosa… (Kostrenčić 
1967: I, 105).

Zelemȉšālj
Zelemišalj je predio u zaleđu Grižana i danas još uvijek bogat šumom, paš-
njacima i sjenokošama. Prvi put se spominje u glagoljskoj listini iz 1309. 
godine kada su se oko njega sporili Novogradci i Ledeničani. U dva dosa-
dašnja izdanja te isprave zapisan je u čak tri oblika: ... Žlemišal’ da e v’ za-
vodi novograd’skom... (Kukuljević 1863: 1. i Šurmin 1898: 75) zatim: … su 
Novogradci v’ držani i Želemišalь…(Kukuljević 1863: 2), te … su Novograd’ci 
v’ držani i Lemišalь… (Šurmin 1898: 75). U Grižanskom urbaru iz 1700. go-
dine zapisan je u srednjem rodu kao Selemisglie (Margetić, Margetić 1993: 
53) jer se tada očito izgovarao Zelemišlje. Na suvremenim zemljovidima za-
bilježen je kao Zelemišalj, a tako ga danas izgovara i domaće pučanstvo. To 
je zemljopisno ime tvoreno od starohrvatskog dvočlanog osobnog imena 
koje bi na današnjem standardnom jeziku glasilo Zlemisl, odnosno čakavski 
Zlemisal uz dodatak posvojnog pridjevskog nastavka -j. Prvi član ovog sta-
rog osobnog imena tvoren je od pridjeva zao, čakavski zal (stsl. zъlъ) (Skok 
1971.-1974: III, 642), a drugi od imenice misao, čakavski misal (stsl. myslь) 
(Skok 1971.-1974: III, 431).

Razlog zbog kojeg se današnji oblik ovog toponima, umjesto očekivanog 
Zlemišalj, izgovara Zelemišalj, tj. zašto umjesto gubljenja poluglasa ъ u slabom 
položaju, koji je u nas kao proces dovršen još krajem 11. stoljeća, sadrži odraz 
tog poluglasa u samoglasnik e, nije fonetski jer u našem jeziku suglasnički 
skup zl nije težak za izgovor. Naprosto je riječ o svojevrsnom presliku prema 
oblicima osnovnog pridjeva jer u njegovoj čakavskoj sklonidbi analogijom 
imamo vokalizaciju poluglasa i u kosim padežima: N jd. zal (zel), G jd. zaloga 
(zeloga), a ne zloga itd. Da ovaj naš slučaj nikako nije izoliran i usamljen do-
kazuje i u nedalekom Vrbniku na otoku Krku na isti način i od istog pridjeva 
tvoren dvočlani toponim Želestrn sa značenjem zle strane (Skok 1971.-1974: 
III, 642). Dapače, sličnih je primjera, ne samo od pridjeva zal i općenito od 
pridjeva već i od drugih vrsta riječi, u čakavštini toliko puno da se ova poja-

19	 Za čitanje ovog imena baš u obliku Prvidrug, a ne npr. u obliku Pribidrug, koje je 
u našem srednjovjekovlju bilo puno uobičajnije, usp. Šimundić 1982.-1983: 183.
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va analoške vokalizacije slabog poluglasa smatra prvorazrednom posebnošću 
čakavskog u odnosu na sve druge slavenske jezike.20

Inače, dvočlana imena s prvim dijelom od pridjeva zao, ali i imenice zlo, 
bila su u pretkršćansko doba vrlo česta i ubrajala su se u tzv. zaštitna (pro-
filaktična) imena21 kojima su se djeca željela zaštititi od zlih sila po načelu 
da zlo neće nauditi zlomu tj. svojemu. Profilaktičko značenje se kasnije iz-
gubilo ali su imena ostala. Tako se npr. oko 1095. u Zadru javlja muškarac 
imena Zlorad: Slora et alii multi (Kostrenčić 1967: 207), po kojem je kas-
nije nazvana cijela jedna zadarska srednjovjekovna plemićka obitelj, godine 
1236., također u zadarskim ispravama, spominje se i neki Zleman, otac Ra-
dovanov: Radouan filius Sleman (Smičiklas 1904.-1998: IV, 5), 1245. zabilje-
žen je omiški plemić Zlomir: Slomir (Smičiklas 1904.-1998: IV, 268), a 1319. 
u obitelji jedne Zadranke Zlovid: relicte Viti de Slouido (Smičiklas 1904.-
1998: VIII, 526).

Imenica misao javljala se znatno češće kao drugi, nego kao prvi član naj-
starijih slavenskih imena,22 što dokazuje i raširenost takvih imena među 
pripadnicima svih hrvatskih staleža već u 9. stoljeću kada takvo ime nosi 
npr. i hrvatski plemić Ljudemisl, ujak južnohrvatskog kneza Borne iz 823. 
... ad Liudemuhslum avunculum Bornae ducis...  (Rački 1877: 328), ali i rob 
Nedomisl iz doba kneza Trpimira 852. godine Nedamustlo… (Kostrenčić 
1967: I, 6).

Imenica Zelemišalj do danas se sačuvala u nizu hrvatskih toponima, poput 
Zelemišlju bliskog zemljopisnog imena Drugomišalj, 828 m nad morem, na 
gorju Velika Kapela kod Drežnice u Gorskom kotaru.23 To je ime nastalo od 
imena Drugomisal, također jednog starog imena u čakavskom obliku. Među 
najstarije toponime te vrste u Hrvatskoj ubrajaju se i današnja naselja Donje i 
Gornje Primišlje kod Slunja koja se kao jedinstveno naselje prvi put spominju 
još 1348. godine, a nazvana su po nekadašnjem vlasniku Premislu: Premisel 
(Tkalčić 1873.-1874: II, 56). Na temelju najstarijeg zapisa ovog toponima vrlo 
je vjerojatno kako mu je izvorni oblik bio Premišalj ili Premišlje, a ne kao da-
nas: Primišlje pa se i njegov osnivač najvjerojatnije zvao Premis(a)l, a ne Pri-
mis(a)l (Moguš 1980: 221).24

Među imenima koja su imenicu misao sadržavala u svojem prvom dijelu, 
u hrvatskom imenarstvu najpoznatije je ono starohrvatskog kneza Mislava 
(835. – 845.) (Šimundić 1988: XIX, 241 te Daničić et al. 1880-1976: VI, 761) 

20	 Usp. Moguš 1977: 21 te Lukežić 1990: 107–108, bilj. 279.
21	 usp. Vidoeski  1983: 254  i  Šimundić 1973: I, VII.-VIII.
22	 usp. Šimundić 1973: 28.
23	 Hirc, 478.
24	 Usp. INRH, 404. i 416.
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koje je nastalo stezanjem (haplologijom) od rekonstruiranog oblika Myslislavъ 
ili Mysloslavь (sla<slisla ili slo-sla) (Skok 1971.-1974: II, 431). Osim čakavskog 
imena Zlemisal potvrđeno je i štokavsko ime Zlomisl od kojeg je tvoreno da-
našnje zapadnohercegovačko prezime Zlomislić (Nosić 1998: 244). Gledajući 
Slavene u cjelini, najraniji spomen nekog sličnog oblika ovog imena zabilje-
žen je još 1136. kod Poljaka u latinskom obliku Slimisl što odgovara suvre-
menom poljskom Złymysł (Toporov 1963: 11). Svim trima inačicama s počet-
nim zle-/zli-/zlo- prvotno je značenje bilo onaj koji ima zle misli, koji zlo misli, 
upravo suprotno od značenja također starog slavenskog imena Dobromisl. To 
je ime prvi put zapisano još u drugoj polovici 9. stoljeća na području današ-
nje sjeverne Italije, u Čabdadskom evanđelistaru (f. 6'), kao ime jednog sla-
venskog hodočasnika Dabramusclo (Rački 1877: 383).

Žȉgovošće
Žigovošće je ime predjela sjeverozapadno od Ledenica na području Donjeg Za-
gona.25 Prvotno je vjerojatno imalo oblik Živogošće kao i poznato naselje na 
Makarskom primorju koje je prvi put zapisano 1276. godine kao Ž'ivogošće 
(Jurlina 2005: 52 i Mašić 1993: 509). Radi se o starom posvojnom toponimu 
tvorenom izumrlim pridjevskim nastavkom -j od dvočlanog muškog imena Ži-
vogost (Šimunović 2002: 230). Njegov je sadašnji vinodolski oblik nastao me-
tatezom,26 glasovnom promjenom zamjene slogova vogo u govo (Žigovošće < 
Živogošće). Gotovo istovjetno zemljopisno ime postoji i u Čeha. Radi se o mje-
stu Živohošt nedaleko Praga koje se prvi put spominje još davne 1057. godine 
kao Siuohoschi (Svoboda - Šmilauer  1949.-1960: IV, 853). Prvi član osobnog 
imena Živogost je pridjev živ (stsl.živъ) (Šimundić 2002: 38). Etnolozi su utvr-
dili da su imena koja su sadržavala taj pridjev spadala u zaštitna imena27  jer 
su davana sa željom da djeca koja ih dobiju ostanu na životu. Najbolje se to 
vidi na primjeru nekada u nas vrlo čestog imena Dabiživ koje je ustvari sažeta 
roditeljska želja da bi (bio) živ, a kojeg je u njegovom odmiličnom obliku Da-
biša, između ostalih, nosio i drugi po redu bosanski kralj iz dinastije Kotro-
manića (1391. – 1395.).28

Drugi član imena Živogost, imenica gost (stsl. gostь) s prvobitnim znače-
njem tuđinac, pridošlica, bila je u Slavena izuzetno važna riječ sa sociologij-
skog gledišta, a time i jako čest prvi ili drugi dio slavenskih dvočlanih imena.29 

25	 v. Topografska karta Novog Vinodolskog.
26	 usp. Šimundić 1988: XIX.
27	 Grković 1986: 10.
28	 Šimundić 1981: 63 te Skok 1971.-1974: III, 682.
29	 Skok 1971.-1974: I., 595 (pod gôst), Šimundić 2002: 22–23, Pavlović 1976: 71–75.
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Imena koja su ju sadržavala, potvrđivala su nadaleko poznato slavensko go-
stoljublje koje spominje još bizantski car Mauricije (582. – 602.). U strateškom 
elaboratu za borbu protiv Slavena Mauricii strategicum Slavene je opisao rije-
čima: Prema strancu su prijazni, odana ga srca prate od mjesta do mjesta, kamo 
već mora i čuvaju ga; dogodi li se strancu s nemara domaćinova nesreća, digne 
se na nj susjed njegov držeći da je sveta dužnost osvetiti gosta.30 To mišljenje 
potvrđuje i jedan stari ljetopis koji navodi kako su poganski zapadni Slaveni 
štovali božanstvo zvano Radigost31 koje je očito bilo zaštitnikom gostiju jer 
mu ime znači onaj koji ima rada goste, komu su mili gosti.

Najstarije zapisano hrvatsko ime s drugim članom gost je Dobrogost: ... Ego 
Dobrogost… iz paške darovnice sastavljene 1071. godine (Kostrenčić 1967: 
125) a najčešće u nas nadjevano takvo ime bilo je Slavogost kojeg su, između 
ostalih, nosili: brački župan iz doba kralja Zvonimira zabilježen 1078. kao Sla-
vogosti iuppani32 (Kostrenčić 1967: 159.), prvi poznati krbavski knez iz 1198. 
Slauogosti Corbauiensis comitis (Smičiklas 1904.-1998:  II, 294) te najstariji 
poznati šibenski javni bilježnik iz 1386. godine scriptum conditum manu Slau-
ogosti, notarij infrascripti (Zjačić 1952: 240).

Treba spomenuti da lokalna predaja poznaje ime našeg vinodolskog topo-
nima i u njegovom izvorniku kao Živogošće te ga po načelu pučke etimologi-
je33 objašnjava pričom kako su se stanovnici Gornjeg Zagona na tom mjestu 
imali običaj odmarati i živi gostiti kad su u davno doba svoje pokojnike morali 
pješice nositi do groblja u dosta udaljeni Donji Zagon.34

U slučaju ovog sjevernoprimorskog Žigovošća nije moguće sa sigurnošću 
utvrditi radi li se o toponimu kojem je ime nadjenuo prvobitni sloj hrvatskog 
pučanstva koji je stanovao u Ledenicama prije turskih provala u 15. i 16. sto-
ljeću ili je ovo zemljopisno ime došlo kasnije doseljavanjem uskočkog štokav-
skog ikavskog stanovništva iz pravca dalmatinskog Živogošća.

30	 Črnja, Zvane 1965: 14.
31	 ... quorum principes est Redigast..., Brückner 1923: 249 (prema Adamu iz Bremena 

iz druge polovice 11. st.)
32	 Premda se ova isprava smatra krivotvorinom iz mletačkog doba, samo ime župana 

Slavogosta nije sporno jer se već 1111. spominje (najvjerojatnije upravo) njegov sin 
Radovan kao brački sudac … cum suis iudicibus Radouano Slauogost... (Smičiklas 
1904.-1998: II, 21).

33	 Pučka etimologija je nestručno, krivo tumačenje značenja neke riječi koje nastaje 
zbog pučke neupućenosti u stvarni korijen riječi i/ili okolonosti njezina nastanka. 
Najčešće je temeljena samo na određenoj glasovnoj sličnosti između osnovne riječi 
i one s kojom ju se pokušava objasniti. (usp. Klaić 1989: 396).

34	 Na ovom podatku zahvaljujem g. Ivici Peričiću iz Crikvenice (r. 1952. u Gornjem 
Zagonu).
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Netermnjak
Netermnjak je ime gorskog vrha koji se uzdiže na 887,4 m nadmorske visine u 
vinodolskom planinskom zaleđu. Nepristupačan je zbog svojeg divljeg i surovog 
terena i ne izgleda pogodan za uspon, dapače vrlo je nezgodan, upravo nemo-
guć za osvajanje. Znakovito je da ga svi planinari upravo tako opisuju, ne zna-
jući stvarno značenje njegova imena. Objašnjavali su mi da se na njega nitko ne 
penje jer je put do njega prekriven gustom šumom i pun oštrih stijena.

Nastojala sam utvrditi vezu između sačuvanog zemljopisnog imena Neter-
mnjak i izumrlog sjevernočakavskog osobnog imena i prezimena Netermac. 
Oba ova imena sadržavaju dijelove iz dva, a ne samo iz jednog jezika, te po 
svojem postanku i značenju spadaju u naša najneobičnija srednjevjekovna mi-
ješana (hibridna) imena (Vidoeski 1983: 147, Šimundić 1988: XXI).

Njihov je daleki korijen u latinskom nazivu za moljca tarmes koji se tije-
kom srednjeg vijeka, preko mletačkog i furlanskog talijanskog narječja u ob-
liku tarma, proširio najviše na čakavski sjeverni dio istočnojadranske obale i 
njenog zaleđa. I to ne samo u doslovnom već i u njegovom slikovitom odnosno 
prenesenom, metaforičnom značenju kao: osoba koja stalno mrmlja zbog ne-
zadovoljstva. Od furlanskog pridjeva tarmât u značenju: izgrižen od moljaca, 
s domaćim predmetkom ne i nastavkom -an tvoren je zatim, nekad vrlo često 
upotrebljavan, staročakavski metaforični pridjev netrmàtan u značenju nez-
godan, nespretan (Skok 1971.-1974: 445, Nemanić 1884.-1885: 41). Navedene 
imenice i pridjev u današnje vrijeme poznaju tek malobrojni preostali govor-
nici pojedinih sjevernočakavskih narječja. Tako npr. u Grižanama u Vinodolu 
imenica trma znači izgled,35 dok u Vrbniku na otoku Krku za moljca kažu tȅr-
lec, a pridjev netermȁten znači dosadan, nepodnošljiv. (Stašić Milić 2008: 403, 
424). Posebno treba naglasiti da se spomenuti pridjev, vjerojatno kasnijim se-
lidbama, proširio i na hrvatski sjever pa ga npr. u obliku neterm'ajen u znače-
nju: neposlušan, nemaran, tvrdoglav, koriste čak i poneki kajkavci središnjeg 
Zagorja. (Vranić 2010: 236).

Zbog svega navedenog ne čudi što se u starom hrvatskom imenarstvu već u 
dotursko doba, u krajevima od današnje srednje Dalmacije, preko Like i Kvar-
nerskoga primorja pa do Istre, koji su tada svi još uvijek bili čakavski, bilježi i 
dvočlano muško osobno ime s narodnim nastavkom -ac koje je po svojem po-
drijetlu također spadalo u skupinu izvedenica od iste osnove, a ostalo nam je  
zabilježeno u dvije izgovorne inačice: Netrmac i Netermac.36

35	 Na ovom podatku najtoplije zahvaljujm gospođi Katici Barbarić (r. 1935.) iz Gri-
žana.

36	 Oba su ova imenska oblika bila čakavska jer se u čakavaca slogotvorno tj. samo-
glasno r može ostvariti na čak četiri načina: bez popratnog samoglasnika kao -r ili 
kao slijed -ar, -er ili -or. (Moguš, 30.)
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Značenje mu je najvjerojatnije bilo podosta široko: koji stalno mrmlja, ne-
zadovoljan, dosadan, nesnosan, nemoguć, (koji izgleda) neprijatan, nepristupa-
čan, nedostupan.

Čini se da je osobno ime Netrmac odnosno Netermac bilo najraširenije u 
14. stoljeću i to najviše među hrvatskim plemstvom o čemu nam osim jedne 
ličke glagoljične isprave iz 1393. (Kukuljević Sakcinski 1863: 45, Šurmin 
1898: 98) govore i mnogobrojne latinske isprave iz kojih se vidi da su ga no-
sile osobe iz plemena Virevića, Mogorovića, Poletčića: 1383.  Thomassius con-
dam Netremacii de genere Virauich (Karlić, Katušić, Pisačić 2007: 31), 1384. 
Matheus condam Netremaci de genere Mogorouich (Karlić, Katušić, Pisačić 
2007: 43), 1391. Toma condam Netermacii (Ančić 2005: 153). Netermac je bilo 
zaštitno (profilaktično)37 ime, koje je po svom značenju bilo slično nekim na-
šim još starijim zaštitnim imenima koja bijahu jednočlana i izvedena od čisto 
narodne osnove, kao npr. onima od onomatopejskih glagola mrmljati, mrmo-
riti, mrnjati u značenju brundati, gunđati, njurgati.38 Jedno takvo ime je npr. 
nosio dubrovački plemić Mrnjak s početka 11. stoljeća39 a drugo Mrmonja, žu-
pan slavnog hrvatskog plemena Šubića zabilježen 1102. godine.40 Osim toga, 
ime Netermac se svojim oblikom vrlo lijepo uklopilo u dugi niz naših dvočla-
nih zaštitnih imena kojima je prvi član bila niječnica ne. Takva su imena no-
sili npr. Nemisl, jedan od župana kneza Trpimira koji se spominje 852. godine 
kao Nemustlo iuppani (Kostrenčić 1967: 6), zatim Nelipac, osnivač čuvenog 
plemićkog roda Nelipića, knezova kninskih i cetinskih naveden u ispravi iz 
1244. u latinskom obliku Nelipcio (Kostrenčić 1967: 236.), te dva vinodolska 
uglednika u doba sastavljanja Vinodolskog zakona 1288.: Nedrag iz Bakra te 
iz Crsata Nedrag satnik (Bratulić 1988: 52).

U kasnijim stoljećima u Istri i to na Motovunštini u razdoblju 1775. - 1776. 
zabilježeno je prezime Netermac: eredi del qm Netermaz (Bratulić 1980: 208). 

Za vrijeme fašističke  okupacije prezime je nasilno promijenjeno iz već dje-
lomično potalijančenoga oblika Neternaz u posve izobličeno Neterri (Nosić 
2010: 37) da bi se nakon Drugog svjetskog rata opet vratilo u hrvatski, iako, 
zbog njegovog općeg nerazumijevanja, također iskrivljeni oblik Neternac (Pu-
tanec, Šimunović 1976: 457). Prezime Netermac danas više ne postoji, baš kao 
i osobno ime od kojeg je nastalo.

37	 Vidoeski (ur.) 1983: 254, Šimundić 1988: VII.-VIII.
38	 Skok 1971.-1974: 469.
39	 U ispravi iz 1050.-1055. (Kostrenčić 1967: 81) Mrnjak se navodi kao otac dubro-

vačkog svjedoka Andrije: Signum + manu Andree, filli Marnaci Lampri.
40	 U ispravi iz 1102. (Smičiklas 1904-1998: 8) Šimundić ime comitem Marmognam 

de genere Subbithorum neispravno čita Mrnjak (Šimundić 1988: 178).
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Zabral
Zabral je ime brda u Vinodolskoj kotlini va srid griške strani ispod kojeg se 
prostiru Begrad i se begracke sela (Balas 2004:13). Ubraja se među metaforične 
oronime, gorska imena koja izražavaju stvarnu ili prividnu sličnost određenog 
vrha, uzvišenja, brda ili planine s nekim predmetom, objektom ili osobom.

Zabral je jedna od davno zaboravljenih riječi iz vojničkog nazivlja koju su 
Hrvati u Vinodol donijeli još iz svoje stare slavenske pradomovine. Izvedeni-
ca je iz korijenskog morfema bor- glagola boriti se pa je samim tim u svezi i 
s glagolom braniti izvedenim iz njegove proširene osnove (Skok 1971.-1974: 
189–190). U staroslavenskom jeziku naziv забрaло značio je opkop oko utvrde, 
tvrđavinske zidine, bedem (Miklosich 1865: 205 i Kurz 1966.-1973: 627). To je 
potvrđeno i kao starorusko забороло jer je doslovno značenje ove riječi: ono 
što ograđuje, brani, štiti (Šanskij. Ivanov. Šanskij 1975:151). Otuda i današnje 
rusko забрáло za vizir, štitnik za oči na kacigi (Poljanec. Madatova-Poljanec 
2002: 200) te češko zábradlí  i slovačko zábradlie ograda (Merhaut  1998: 531 
i Takač 1999: 254).

Znajući sve to, ali koristeći se najvjerojatnije i rječnicima Dubrovčanina 
Joakima Stullija s početka 19. stoljeća koji sadrže mnoge staroslavenizme i ru-
sizme, među kojima je i zabralo u značenju ograda (Stulli 1801: 554), krajem 
19. stoljeća ovu je riječ, također u obliku zabralo, u nas neuspješno pokušao 
oživjeti hrvatski jezikoslovac slovačkog podrijetla Bogoslav Šulek, predlažući 
ju kao zamjenu za parapet, u arhitekturi čest talijanizam u značenju ograda 
koja štiti od pada (Šulek 1990: 1315).

Očito je da se izuzetno dojmljiva strmina brda nad vinodolskim naseljem 
Belgradom našim praocima činila poput neosvojivih zidina i najbolje moguće 
brane od neprijatelja pa su ga zato, nakon doseljenja u ovaj kraj, ovako me-
taforično i nazvali.

Zaključak
U članku se objašnjava podrijetlo i značenje sedam imena vinodolskih topo-
nima: Dedomir, Desimer, Mojdruža luka, Netermac, Zabral, Zelemišalj i Žigovo-
šće. Donose se pretpostavljene etimologije navedenih toponima te se zaklju-
čuje da njihova imena pripadaju nastarijem sloju starohrvatskih zemljopisnih 
imena koja vuku podrijetlo iz praslavenskog jezika. Istraživanje ovih toponi-
ma, koje slobodno možemo nazvati najstarijim hrvatskim jezičnim spomeni-
cima, skromni je prilog boljem poznavanju i razumijevanju hrvatske topono-
mastike.
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Little snippets from the onomastics of Vinodol

Summary
The article explains the distinctive features of the seven names of the toponyms of Vi-
nodol: Dedomir, Desimer, Mojdruža luka, Netermac, Zabral, Zelemišalj and Žigovošće. 
The author outlines her etymology of the mentioned toponyms and concludes that their 
names belong to the earliest layer of Old Croatian geographical names, which trace their 
ancestry to the Proto-Slavic language. Five toponyms: Dedomir, Desimer, Zelemišalj, 
Žigovošće, Mojdruža luka, were created from Old Croatian binomial personal names 
using the Proto-Slavic possessive adjective suffix -j, and were created after the migration 
of the Croats to Vinodol, no later than the 15th century, when the word formation with 
the suffix -j, here, was replaced in its entirety by the suffix -ov and -ev, respectively. The 
toponym Netermac has developed due to the mixing of the Chakavian dialect with the 
North-Italian dialects in the Middle Ages, and the toponym Zabral originates from the 
Old Croatian military terminology. All the researched toponyms, except for the toponym 
Mojdruža luka, are still in use. At the same time parts of the personal names that are 
found in the basis of six geographical names are also interpreted in detail: Dedomir, 
Desimer, Mojdruža luka, Netermac, Zelemišalj and Žigovošće, and the earliest confirma-
tions of these and many similar personal names are mentioned, primarily those from the 
Old Croatian denominations.

Keywords: toponyms, Vinodol, Dedomir, Mojdruža luka, Netermac, Zabral, Desimer, 
Zelemišalj, Žigovošće, binomial Old Croatian personal names, metaphorical mountain 
names, Ikavian-Ekavian Chakavian dialect, Croatian Middle Ages
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